
For Parshat Nitzavim / Brit Arvot Moav 
‘Something old or something new’ 

Shiur for TIM by Menachem Leibtag 

The word “brit” [covenant] appears numerous times in the beginning of 

Parshat Nitzavim, but it’s not quite clear what precisely this covenant is 

about, and how it relates to early covenants in the Torah, 

 In our class, we will attempt to explain its importance by 

considering its precise location in Sefer Devarim  

  

I. Review of key sections of Sefer Devarim 

1->4  Introductory speech – why it’s been 40 years…. 

5->26   The MAIN SPEECH  

 5 – the intro and & Dibrot and reason for the speech  

 6-11 the ‘HA’MITZVAH section 
    A buffer –  mention of the blessing/ curses to be detailed in chapter 27-28 

 12-26  THE 'CHUKIM U-MISHPATIM' SECTION 

27-28 – the ceremony to be performed on Har Eival 

  w/ the detailed blessings & curses (the Tochacha) 

29–30 – brit Arvot Moav (most of Parshat Nitzavim) 
31-32  – Moshe Rabeinu’s final goodbye - with the law of Hakhel 

   including – shirat Haazinu 

33  - final blessings by Moshe to the tribes 

34  Moshe Rabeinu’s death 

 

II. The Har Eival ‘ceremony’ as ‘bookends’ to a key section  

 Chapter 5   Moshe Rabeinu retells the story of Maamad Har Sinai, 

 and how he received at that time - the laws that he is about to teach 

 Chapters 6->11  - The “mitzvah” section , the love & fear of God 

/ From “shema” to “v’haya im shmoah” 

THE INTRODUCTION TO THE BLESSING & CURSE ON GRIZIM & EIVAL 

 Chapters 12->26  - The “chukim u’mishpatim” section  

/ The Laws that will establish God’s nation 

  (beginning in chapter 27 thru end of chapter 28) 

 THE DETAILS OF THE BLESSING & CURSES ON HAR EIVAL 

  A confusing summary (or introductory) verse concerning the covenant 

The covenant in Arvot Moav – chapters 29->30 



Chapters 31-34 – the conclusion of Sefer Devarim 

The ‘transition’ verse  [28:69] 

ר מִי סז.… ֹּאמַּ בֹּקֶר ת ר מִי-בַּ ֹּאמַּ ן עֶרֶב, וּבָעֶרֶב ת ן בֹּקֶר-יִתֵּ ד לְבָבְךָ אֲשֶר  --יִתֵּ חַּ מִפַּ

ינֶיךָ אֲשֶר תִרְאֶה ה עֵּ רְאֵּ דֶרֶךְ   סח  .תִפְחָד, וּמִמַּ יִם, בָאֳנִיּוֹת, בַּ וֶהֱשִיבְךָ יְהוָה מִצְרַּ

ֹּא רְתִי לְךָ, ל עֲבָדִים  - אֲשֶר אָמַּ רְתֶם שָם לְאֹּיְבֶיךָ לַּ כַּ תֹּסִיף עוֹד לִרְאֹּתָהּ; וְהִתְמַּ

ין קֹּנֶה.  }ס{   וְלִשְפָחוֹת, וְאֵּ

בְרִית      סט  י הַּ לֶה דִבְרֵּ ל- לִכְרֹּת אֶת מֹּשֶה,  -צִוָּה יְהוָה אֶת - אֲשֶר   אֵּ י יִשְרָאֵּ -- בְנֵּ

בְרִית, אֲשֶר    אֶרֶץ מוֹאָב: בְ  ד הַּ ב. - מִלְבַּ ת אִתָם בְחֹּרֵּ  }פ{    כָרַּ

יִּקְרָא מֹּשֶה אֶל א  הֶם: - כָל - וַּ ֹּאמֶר אֲלֵּ יּ ל, וַּ ת כָל  יִשְרָאֵּ תֶם רְאִיתֶם, אֵּ אֲשֶר עָשָה  -אַּ

רְעֹּה וּלְכָל יִם, לְפַּ יכֶם בְאֶרֶץ מִצְרַּ ינֵּ רְצוֹ -עֲבָדָיו, וּלְכָל-יְהוָה לְעֵּ גְדֹּלֹת, אֲשֶר רָאוּ,   ב  .אַּ סּוֹת, הַּ מַּ הַּ

ינֶיךָ ם--עֵּ גְדֹּלִים, הָהֵּ מֹּפְתִים הַּ ֹּא  ג.  הָאֹּתֹּת וְהַּ יִם  - וְל ינַּ ת, וְעֵּ עַּ ב לָדַּ ן יְהוָה לָכֶם לֵּ נָתַּ

זֶה יּוֹם הַּ ד, הַּ , עַּ יִם לִשְמֹּעַּ  .לִרְאוֹת וְאָזְנַּ

ֹּא ד   מִדְבָר; ל רְבָעִים שָנָה, בַּ ךְ אֶתְכֶם אַּ ֹּא-וָאוֹלֵּ לְךָ ל עַּ יכֶם, וְנַּ עֲלֵּ יכֶם מֵּ לְמֹּתֵּ ל  -בָלוּ שַּ עַּ בָלְתָה מֵּ

גְלֶךָ  ֹּא שְתִיתֶם  ה   .רַּ כָר ל יִן וְשֵּ לְתֶם, וְיַּ ֹּא אֲכַּ דְעוּ, כִי אֲנִי יְהוָה,  --לֶחֶם ל ן, תֵּ עַּ לְמַּ

יכֶם  תָבֹּאוּ, אֶל ו  .אֱלֹהֵּ א סִיחֹּן מֶלֶךְ- וַּ צֵּ יֵּּ זֶה; וַּ מָקוֹם הַּ נוּ,  - חֶשְבוֹן וְעוֹג מֶלֶךְ- הַּ בָשָן לִקְרָאתֵּ הַּ

מִלְחָמָה ם -- לַּ כֵּ נַּ ח, אֶת ז   .וַּ נִקַּ גָדִי-וַּ נִי וְלַּ חֲלָה, לָראוּבֵּ נִתְנָהּ לְנַּ רְצָם, וַּ בֶט  --אַּ חֲצִי, שֵּ וְלַּ

שִי מְנַּ רְתֶם,   ח.  הַּ ֹּאת - אֶת וּשְמַּ ז בְרִית הַּ י הַּ עֲשִיתֶם, אֹּתָם דִבְרֵּ ת --, וַּ שְכִילוּ, אֵּ ן תַּ עַּ לְמַּ

עֲשוּן.-כָל  }פ{   אֲשֶר תַּ

לְכֶם,   ט  יּוֹם כֻּ תֶם נִצָבִים הַּ יכֶם: אַּ י יְהוָה אֱלֹהֵּ יכֶם,     לִפְנֵּ יכֶם וְשֹּטְרֵּ יכֶם, זִקְנֵּ יכֶם שִבְטֵּ רָאשֵּ

ל  יכֶם  י .  כֹּל, אִיש יִשְרָאֵּ פְכֶם נְשֵּ חֲנֶיךָ: -- טַּ רְךָ, אֲשֶר בְקֶרֶב מַּ ימֶיךָ    וְגֵּ ב מֵּ ד שֹּאֵּ צֶיךָ, עַּ ב עֵּ חֹּטֵּ  . מֵּ

ת עִמְךָ     וּבְאָלָתוֹ: -- בִבְרִית יְהוָה אֱלֹהֶיךָ לְעָבְרְךָ,   יא   אֲשֶר יְהוָה אֱלֹהֶיךָ, כֹּרֵּ

יּוֹם  ן הָקִים  יב .  הַּ עַּ יּוֹם לוֹ לְעָם, וְהוּא יִהְיֶה - לְמַּ אלֹהִים - אֹּתְךָ הַּ אֲשֶר,  -- לְךָ לֵּ כַּ

עֲקֹּב - דִבֶר  בְרָהָם לְיִצְחָק וּלְיַּ אֲבֹּתֶיךָ, לְאַּ ע לַּ אֲשֶר נִשְבַּ ֹּא   יג   .לָךְ; וְכַּ וְל

דְכֶם  ת אֶת -- אִתְכֶם, לְבַּ בְרִית - אָנֹּכִי, כֹּרֵּ ֹּאת, וְאֶת   הַּ ז ֹּאת - הַּ ז  הָאָלָה, הַּ

ינוּ; - כִי אֶת  יד .   י, יְהוָה אֱלֹהֵּ יּוֹם, לִפְנֵּ ד הַּ  אֲשֶר יֶשְנוֹ פֹּה, עִמָנוּ עֹּמֵּ



יּוֹם    ינֶנוּ פֹּה, עִמָנוּ הַּ ת אֲשֶר אֵּ  . וְאֵּ

The logic of 28:69 going forward: 

 The next topic is exactly a “brit” – 

 Previous topic (chapters  27->28) the word “brit” not mentioned 

The logic of 28:69 going backward: 

 Only if we consider it as a summary of the entire speech! 

 

III. the main speech in Sefer Devarim [chps. 5->26] begins in 5:1 -  

ל א ה, אֶׁ קְרָא מֹשֶׁ ם-כָל- וַיִּ ר אֲלֵהֶׁ שְרָאֵל, וַיאֹמֶׁ    :יִּ

רָאֵל אֶת מַע יִשְׁ אֶת-שְׁ פָטִים-הַחֻקִים וְׁ ם הַיוֹם; , הַמִשְׁ י דֹבֵר בְאָזְנֵיכֶׁ ר אָנֹכִּ   אֲשֶׁ
ם לַעֲשֹתָם. ם אֹתָם, וּשְמַרְתֶׁ מָנוּ    וּלְמַדְתֶׁ רִיתיְהוָה אֱלֹהֵינוּ, כָרַת עִּ  ...בְחֹרֵב-בְׁ

And concludes in chapter 26 with: 

ת , הַיּוֹם הַזֶה  יט- טז יךָ מְצַוְּךָ לַעֲשוֹת אֶׁ אֶת הַחֻקִים הָאֵלֶה-יְהוָה אֱלֹהֶׁ פָטִים-וְׁ  הַמִשְׁ
יתָ אוֹתָם, בְכָל ךָ.-לְבָבְךָ וּבְכָל-וְשָמַרְתָ וְעָשִּ  נַפְשֶׁ

תָ -אֶת הוָה הֶאֱמַרְׁ ךָ לֵאלֹהִים -הַיּוֹם, יְׁ יוֹת לְׁ שְמֹר  לִהְׁ דְרָכָיו וְלִּ ת בִּ כֶׁ חֻקָיו  וְלָלֶׁ
צְוֹ שְפָטָיותָיו  וּמִּ קֹלו וּמִּ מֹעַ בְׁ לִשְׁ  ֹ.וְׁ

ךָו  גֻלָה, הַיּוֹם ַיהוָה הֶאֱמִירְׁ עַם סְׁ יוֹת לוֹ לְׁ רלִהְׁ בֶׁ ר, דִּ שְמֹר, כָל-, כַאֲשֶׁ - לָךְ; וְלִּ

צְוֹ לְיוֹן, עַל כָל   .תָיומִּ תְךָ עֶׁ ר עָשָה,-וּלְתִּ ם אֲשֶׁ שֵם    הַגּוֹיִּ הִלָה, וּלְׁ לִתְׁ
אָרֶת תִפְׁ הְיֹתְךָ     ; וּלְׁ בֵר.לַיהוָה אֱלֹהֶיךָ קָדֹש-עַםוְלִּ ר דִּ  …, כַאֲשֶׁ

Echoing  BRIT SINAI – Shmot 19:5-6 

תָה, אִם  רְתֶם אֶת שָמוֹעַּ תִשְמְעוּ בְקֹּלִי,  -ה וְעַּ  — בְרִיתִי- וּשְמַּ

לָה מִכָל  מִים - וִהְיִיתֶם לִי סְגֻּ תֶם תִהְיוּ    הָאָרֶץ. - לִי כָל - , כִיהָעַּ לִי  - ו וְאַּ

מְלֶכֶת כֹּהֲנִים,   ר  -וְגוֹי קָדוֹשמַּ בֵּ דְבָרִים, אֲשֶר תְדַּ לֶה, הַּ  …אֵּ

Introduction to main speech of Sefer Devarim (chapter 4): 
מַע אֶל א רָאֵל, שְׁ עַתָה יִשְׁ אֶל-וְׁ פָטִים-הַחֻקִים וְׁ ם, לַעֲשוֹת, הַמִשְׁ תְכֶׁ י מְלַמֵד אֶׁ ר אָנֹכִּ -- אֲשֶׁ

ת  ם אֶׁ שְתֶׁ ירִּ ם וִּ חְיוּ, וּבָאתֶׁ ם-לְמַעַן תִּ ם, נֹתֵן לָכֶׁ ר יְהוָה אֱלֹהֵי אֲבֹתֵיכֶׁ ץ, אֲשֶׁ   .הָאָרֶׁ
ם,  ה תְכֶׁ י אֶׁ מַדְתִּ פָטִיםרְאֵה לִּ י, יְהוָה אֱלֹהָי, חֻקִים וּמִשְׁ וַּנִּ ר צִּ ץ--לַעֲשוֹת כֵן- כַאֲשֶׁ ב הָאָרֶׁ רֶׁ  ...בְקֶׁ

ם ו יתֶׁ ם, וַעֲשִּ ם, ל-- וּשְמַרְתֶׁ ינַתְכֶׁ ם וּבִּ וא חָכְמַתְכֶׁ י הִּ  :ְׁעֵינֵי הָעַמִים כִּ

ר י גּוֹי גָּדוֹל, אֲשֶׁ ם, -ח וּמִּ יקִּ ים צַדִּ שְפָטִּ ים וּמִּ כֹל הַתוֹרָה הַזאֹתלוֹ חֻקִּ    ...כְׁ



רזאֹת, הַתוֹרָהוְ   מד פְנֵי בְנֵי - , אֲשֶׁ ה, לִּ שָם מֹשֶׁ
שְרָאֵל. ה, הָעֵדֹת,    מה   יִּ פָטִיםואֵלֶׁ הַמִשְׁ --ְׁהַחֻקִים, וְׁ

ל ה אֶׁ ר מֹשֶׁ בֶׁ ר דִּ ם-אֲשֶׁ צְרָיִּ מִּ שְרָאֵל, בְצֵאתָם מִּ  ...בְנֵי יִּ

This is the “torah” to be read on Har Eival 
 דברים פרק כז

ת  א שְרָאֵל, אֶׁ קְנֵי יִּ ה וְזִּ ת  הָעָם לֵאמֹר:-וַיְצַו מֹשֶׁ - כָל-שָמֹר, אֶׁ
ם, הַיוֹם  תְכֶׁ ה אֶׁ י מְצַוֶּׁ ר אָנֹכִּ צְוָה, אֲשֶׁ ת ב  .הַמִּ ר תַעַבְרוּ אֶׁ - וְהָיָה, בַיוֹם אֲשֶׁ

ל הַ  ר-יַרְדֵן, אֶׁ ץ, אֲשֶׁ יךָ נֹתֵן לָךְ - הָאָרֶׁ ים גְּדֹלוֹת, וְשַדְתָ אֹתָם  --יְהוָה אֱלֹהֶׁ וַהֲקֵמֹתָ לְךָ אֲבָנִּ

יד תָ עֲלֵיהֶן, אֶת ג .  בַשִּ כָתַבְׁ רֵי הַתוֹרָה הַזאֹת- כָל-וְׁ -- דִבְׁ
ךָ:בְ  ל  עָבְרֶׁ ר תָבאֹ אֶׁ ר-לְמַעַן אֲשֶׁ ץ אֲשֶׁ ץ זָבַת  -הָאָרֶׁ רֶׁ יךָ נֹתֵן לְךָ, אֶׁ יְהוָה אֱלֹהֶׁ

ר יְהוָה אֱלֹהֵי בֶׁ ר דִּ יךָ, לָךְ-חָלָב וּדְבַש, כַאֲשֶׁ ם  ד   .אֲבֹתֶׁ וְהָיָה, בְעָבְרְכֶׁ
ת צַוֶּה - תָקִימוּ אֶתהַיַרְדֵן,  -אֶׁ הָאֲבָנִים הָאֵלֶה אֲשֶר אָנֹכִי מְׁ

כֶם הַיּוֹם,  הַר עֵיבָלאֶתְׁ יד; בְׁ זְבֵחַ, לַיהוָה   ה .  וְשַדְתָ אוֹתָם, בַשִּ יתָ שָם מִּ וּבָנִּ

יךָ: ים, לאֹ    אֱלֹהֶׁ זְבַח אֲבָנִּ ל-מִּ ם בַרְזֶׁ יף עֲלֵיהֶׁ ת ו  .תָנִּ ה, אֶׁ בְנֶׁ ים שְלֵמוֹת תִּ זְבַח  -אֲבָנִּ מִּ
יךָ יתָ עָלָיו עוֹלֹת, לַיהוָה אֱלֹהֶׁ יךָ; וְהַעֲלִּ ים, וְאָכַלְתָ שָם;   ז   .יְהוָה אֱלֹהֶׁ וְזָבַחְתָ שְלָמִּ

יךָ פְנֵי יְהוָה אֱלֹהֶׁ ים, -וְכָתַבְתָ עַל ח  .וְשָמַחְתָ, לִּ  הָאֲבָנִּ

רֵי הַתוֹרָה הַזאֹת-כָל-אֶת  . בַאֵר הֵיטֵב-- דִבְׁ

 

 
IV. Discuss why the need for an additional brit 

 Consider – new generation 

   And/or entering Israel 

   What is exactly new in the ‘new covenant’ 

  (what was wrong (or missing) in the first one?) 

 

Discuss the history of covenant in Chumash before Devarim 

Brit Keshet [Br. 9:11] 

Brit Milah  [Br. 17:7] 

Brit Bein ha’Btraim  [Br. 15:18] 

  See Shmot 6:2-8 

Brit Sinai  - Shmot 19:3-8 

Brit 13 Midot  Shmot 34:4-10 

Brit Har Sinai – tochacha – Vayikra 26:3-11 



  



V. How “Brit Nitzavim” Explains the Themes of Our Rosh Hashanah Prayers 

 

A. What is “brit Nitzavim” ? [Devarim chapter 29] 

כֶם   ט פְנֵי יְהוָה אַתֶם נִצָבִים הַיּוֹם כֻלְׁ , לִּ
ם: ם     אֱלֹהֵיכֶׁ קְנֵיכֶׁ ם, זִּ בְטֵיכֶׁ ם שִּ רָאשֵיכֶׁ

שְרָאֵל.  יש יִּ ם, כֹל, אִּ  וְשֹטְרֵיכֶׁ

9 Ye are standing this day all of you 
before the LORD your God: your 
heads, your tribes, your elders, and 
your officers, even all the men of 
Israel, 

ם  י ם נְשֵיכֶׁ ב --טַפְכֶׁ רֶׁ ר בְקֶׁ וְגֵרְךָ, אֲשֶׁ
יךָ: יךָ.   מַחֲנֶׁ יךָ, עַד שֹאֵב מֵימֶׁ  מֵחֹטֵב עֵצֶׁ

10 your little ones, your wives, and 
thy stranger that is in the midst of thy 
camp, from the hewer of thy wood 
unto the drawer of thy water; 

ךָ,   יא רְׁ עָבְׁ רִיתלְׁ הוָה אֱלֹהֶיךָ בִבְׁ --יְׁ
יךָ, כֹרֵת    וּבְאָלָתוֹ: ר יְהוָה אֱלֹהֶׁ אֲשֶׁ

מְךָ הַיוֹם.   עִּ

11 that thou shouldest enter into the 
covenant of the LORD thy God--and 
into His oath--which the LORD thy 
God maketh with thee this day; 

מַעַן   יב ךָ הַיּוֹם לוֹ -הָקִיםלְׁ אֹתְׁ
עָם הוּא לְׁ יֶה, וְׁ ךָ לֵאלֹהִים-יִהְׁ --לְׁ

ר בֶׁ ר, דִּ בַע  לָךְ;  -כַאֲשֶׁ כַאֲשֶר נִשְׁ וְׁ
צְחָק וּלְיַעֲקֹב.לַאֲבֹתֶיךָ   , לְאַבְרָהָם לְיִּ

12 that He may establish thee this day 
unto Himself for a people, and that 
He may be unto thee a God, as He 
spoke unto thee, and as He swore 
unto thy fathers, to Abraham, to 
Isaac, and to Jacob. 

ם  יג ם, לְבַדְכֶׁ תְכֶׁ י, כֹרֵת --וְלאֹ אִּ אָנֹכִּ
ת ת-אֶׁ ית הַזאֹת, וְאֶׁ  הָאָלָה, הַזאֹת. -הַבְרִּ

13 Neither with you only do I make 
this covenant and this oath; 

ת  יד י אֶׁ מָנוּ עֹמֵד  -כִּ ר יֶׁשְנוֹ פֹה, עִּ אֲשֶׁ
פְנֵי, יְהוָה אֱלֹהֵינוּ;  אֵת אֲשֶר  הַיוֹם, לִּ וְׁ

 אֵינֶנּוּ פֹה, עִמָנוּ הַיּוֹם.

14 but with him that standeth here 
with us this day before the LORD our 
God, and also with him that is not 
here with us this day-- 

 

B. When did He tell our forefathers? [Breishit 17 –‘brit Milah’] 

ן   א י אַבְרָם, בֶׁ ים שָנָה וְתֵשַע  -וַיְהִּ שְעִּ תִּ
ל ים; וַיֵרָא יְהוָה אֶׁ ר  -שָנִּ אַבְרָם, וַיאֹמֶׁ

י פָנַי, --אֵל שַדַי -אֵלָיו אֲנִּ הַלֵךְ לְׁ הִתְׁ
יֵה תָמִים.  וֶהְׁ

1 And when Abram was ninety years 
old and nine, the LORD appeared to 
Abram, and said unto him: 'I am God 
Almighty; walk before Me, and be 
thou wholehearted. 

רִיתִי, בֵינִי וּבֵינֶךָ  ב נָה בְׁ אֶתְׁ ה  וְׁ ; וְאַרְבֶׁ
מְאֹד מְאֹד.   אוֹתְךָ, בִּ

2 And I will make My covenant 
between Me and thee, and will 
multiply thee exceedingly.' 

פֹל אַבְרָם, עַל   ג תוֹ -וַיִּ פָנָיו; וַיְדַבֵר אִּ
ים, לֵאמֹר.   אֱלֹהִּ

3 And Abram fell on his face; and 
God talked with him, saying: 



אַב    ד הָיִיתָ, לְׁ רִיתִי אִתָךְ; וְׁ אֲנִי, הִנֵּה בְׁ
 . הֲמוֹן גּוֹיִם

4 'As for Me, behold, My covenant is 
with thee, and thou shalt be the father 
of a multitude of nations. 

ת-וְלאֹ  ה קָרֵא עוֹד אֶׁ מְךָ, אַבְרָם;  -יִּ שִּ
מְךָ אַבְרָהָם,   י אַבוְהָיָה שִּ ם  -כִּ הֲמוֹן גּוֹיִּ

יךָ.   נְתַתִּ

5 Neither shall thy name any more be 
called Abram, but thy name shall be 
Abraham; for the father of a 
multitude of nations have I made 
thee. 

יךָ    ו מְאֹד מְאֹד, וּנְתַתִּ י אֹתְךָ בִּ פְרֵתִּ וְהִּ
מְךָ יֵצֵאוּ.  ים, מִּ ם; וּמְלָכִּ  לְגוֹיִּ

6 And I will make thee exceeding 
fruitful, and I will make nations of 
thee, and kings shall come out of 
thee. 

ת   ז י אֶׁ מֹתִּ י -וַהֲקִּ י בֵינִּ יתִּ בְרִּ
ךָ יךָ לְדֹרֹתָםוּבֵינֶׁ --, וּבֵין זַרְעֲךָ אַחֲרֶׁ

רִית עוֹלָם ךָ    :לִבְׁ יוֹת לְׁ לִהְׁ
יךָ. לֵאלֹהִים  , וּלְזַרְעֲךָ אַחֲרֶׁ

7 And I will establish My covenant 
between Me and thee and thy seed 
after thee throughout their 
generations for an everlasting 
covenant, to be a God unto thee and 
to thy seed after thee. 

ץ    ח רֶׁ יךָ אֵת אֶׁ י לְךָ וּלְזַרְעֲךָ אַחֲרֶׁ וְנָתַתִּ
יךָ, אֵת כָל ץ כְנַעַן, לַאֲחֻזַת,  -מְגֻרֶׁ רֶׁ אֶׁ

הָיִיתִי לָהֶם, לֵאלֹהִיםעוֹלָם;   . וְׁ

8 And I will give unto thee, and to 
thy seed after thee, the land of thy 
sojournings, all the land of Canaan, 
for an everlasting possession; and I 
will be their God.' 

ל  ט ים אֶׁ ר אֱלֹהִּ אַבְרָהָם, וְאַתָה -וַיאֹמֶׁ
ת שְמֹר -אֶׁ י תִּ יתִּ אַתָה וְזַרְעֲךָ  --בְרִּ

יךָ, לְדֹרֹתָם.   אַחֲרֶׁ

9 And God said unto Abraham: 'And 
as for thee, thou shalt keep My 
covenant, thou, and thy seed after 
thee throughout their generations. 

י    י שְמְרוּ, בֵינִּ ר תִּ י אֲשֶׁ יתִּ זאֹת בְרִּ
ם,  עֲךָ, אַחֲרֶיךָ וּבֵינֵיכֶׁ מוֹל   :וּבֵין זַרְׁ הִּ
ם, כָל  זָכָר. -לָכֶׁ

10 This is My covenant, which ye 
shall keep, between Me and you and 
thy seed after thee: every male 
among you shall be circumcised. 

ם;   יא ם, אֵת בְשַר עָרְלַתְכֶׁ הָיָה וּנְמַלְתֶׁ וְׁ
רִית, בֵינִי וּבֵינֵיכֶם. אוֹת בְׁ  לְׁ

11 And ye shall be circumcised in the 
flesh of your foreskin; and it shall be 
a token of a covenant betwixt Me and 
you. 

Note as well the parallels to ‘brit ha’Keshet’ Breishit chapter 9  

ֹּאמֶר  ח  יּ אֲנִי, הִנְנִי  -אֶל  אֱלֹקים וַּ קִים אֶת נֹּחַּ  וַּ  ... בְרִיתִי אִתְכֶם- מֵּ

הֲקִמֹּתִי אֶת יא    ֹּא  ... בְרִיתִי אִתְכֶם - וַּ בוּל, -וְל ת הָאָרֶץ יִהְיֶה עוֹד מַּ חֵּ  . לְשַּ

ֹּאמֶר   יּ ֹּאת אוֹת   אֱלֹקים יב וַּ בְרִית - ז יכֶם... -אֲשֶר  הַּ ינֵּ ינִי וּבֵּ ן בֵּ  אֲנִי נֹּתֵּ

שְתִי-אֶת תִי בֶעָנָן;קַּ ין הָאָרֶץ.      , נָתַּ ינִי וּבֵּ  וְהָיְתָה לְאוֹת בְרִית, בֵּ

 



C. When did He tell generation of the desert? 
 [Before leaving Egypt Shmot chapter 6 ] 

בְנֵי  ו שְרָאֵל,  -לָכֵן אֱמֹר לִּ י יְהוָהיִּ ,  אֲנִּ
ם,   צְרַיִּ בְלֹת מִּ תַחַת סִּ ם מִּ תְכֶׁ י אֶׁ וְהוֹצֵאתִּ

י   ם מֵעֲבֹדָתָם; וְגָאַלְתִּ תְכֶׁ י אֶׁ צַלְתִּ וְהִּ
ים.  ים גְּדֹלִּ שְפָטִּ זְרוֹעַ נְטוּיָה, וּבִּ ם בִּ תְכֶׁ  אֶׁ

6 Wherefore say unto the children 
of Israel: I am the LORD, and I 
will bring you out from under the 
burdens of the Egyptians, and I will 
deliver you from their bondage, 
and I will redeem you with an 
outstretched arm, and with great 
judgments; 

עָם  ז כֶם לִי לְׁ תִי אֶתְׁ לָקַחְׁ  ,וְׁ
הָיִיתִי לָכֶם לֵאלֹהִים  י   ;וְׁ ם, כִּ ידַעְתֶׁ וִּ

הוָה אֱלֹהֵיכֶם ם,  אֲנִי יְׁ תְכֶׁ יא אֶׁ , הַמוֹצִּ
ם.  צְרָיִּ בְלוֹת מִּ תַחַת סִּ  מִּ

7 and I will take you to Me for a 
people, and I will be to you a God; 
and ye shall know that I am the 
LORD your God, who brought you 
out from under the burdens of the 
Egyptians. 

ל  ח ם, אֶׁ תְכֶׁ י אֶׁ ר  -וְהֵבֵאתִּ ץ, אֲשֶׁ הָאָרֶׁ
ת י אֶׁ י, לָתֵת אֹתָהּ לְאַבְרָהָם  -נָשָאתִּ יָדִּ

צְחָק וּלְיַעֲקֹב;   לְיִּ
ם מוֹרָשָה,   י אֹתָהּ לָכֶׁ י יְהוָהוְנָתַתִּ  .אֲנִּ

8 And I will bring you in unto the 
land, concerning which I lifted up 
My hand to give it to Abraham, to 
Isaac, and to Jacob; and I will give 
it you for a heritage: I am the 
LORD.' 

 

[Before Matan Torah Shmot chapter 19] 
The Proposition: 

3 And Moses went up unto God, and 
Hashem called unto him out of the 
mountain, saying: 'Thus shall you say to the 
house of Jacob, and tell the children of Israel 
: 4 You have seen what I did unto the 
Egyptians, and how I bore you on eagles' 
wings, and brought you unto Myself 
 
5 Now therefore,  
  if you will hearken unto My 
voice,    and keep My covenant,  
[then] you shall be Mine own 
treasure   from among all 
peoples;  

for [because/even though] all the earth is 

Mine; 6 and you shall be for Me 
a kingdom of priests, and a 
holy nation. These are the words which 

you shall speak 

רָא  -וּמֹשֶה עָלָה, אֶל ג   הָאֱלֹהִים; וַיִּקְׁ
הוָה, מִן כֹה תאֹמַר   :הָהָר לֵאמֹר-אֵלָיו יְׁ

רָאֵל. נֵי יִשְׁ תַגֵּיד לִבְׁ בֵית יַעֲקֹב, וְׁ         לְׁ

רָיִם;   ד מִצְׁ אִיתֶם, אֲשֶר עָשִיתִי לְׁ אַתֶם רְׁ
כֶם עַל שָרִים, וָאָבִא  -וָאֶשָא אֶתְׁ פֵי נְׁ כַנְׁ

כֶם אֵלָי.          אֶתְׁ

תָה,   ה . שָמוֹעַּ תִשְמְעוּ בְקֹּלִי,  -אִם   וְעַּ

רְתֶם, אֶת    וִהְיִיתֶם לִי-- בְרִיתִי- וּשְמַּ

לָה מִכָל  מִים - סְגֻּ   . הָאָרֶץ - לִי כָל - , כִי הָעַּ

תֶם תִהְיוּ   ו    מְלֶכֶת    לִי- וְאַּ מַּ

דְבָרִים,      וְגוֹי קָדוֹש: כֹּהֲנִים,   לֶה, הַּ אֵּ

ר  בֵּ  . …אֲשֶר תְדַּ

 

 

 



After the commandment to build the Mishkan / Shmot chapter 29] 

ת  מד י אֶׁ דַשְתִּ ת-וְקִּ ל מוֹעֵד, וְאֶׁ - אֹהֶׁ
ת זְבֵחַ; וְאֶׁ ת-הַמִּ בָנָיו אֲקַדֵש, -אַהֲרֹן וְאֶׁ

י  . לְכַהֵן לִּ

44 And I will sanctify the tent of 
meeting, and the altar; Aaron also and 
his sons will I sanctify, to minister to 
Me in the priest's office. 

שְרָאֵל;   מה י, בְתוֹךְ בְנֵי יִּ וְשָכַנְתִּ
הָיִיתִי לָהֶם, לֵאלֹהִים  . וְׁ

45 And I will dwell among the children 
of Israel, and will be their God. 

ם,    מו י יְהוָה אֱלֹהֵיהֶׁ י אֲנִּ וְיָדְעוּ, כִּ
ם,   צְרַיִּ ץ מִּ רֶׁ י אֹתָם מֵאֶׁ ר הוֹצֵאתִּ אֲשֶׁ

י בְתוֹכָם הוָה    :לְשָכְנִּ אֲנִי, יְׁ
  .אֱלֹהֵיהֶם

46 And they shall know that I am the 
LORD their God, that brought them 
forth out of the land of Egypt, that I 
may dwell among them. I am the 
LORD their God. 

 

 Commandment to keep Shabbat [after the Mishkan] 

ר אֶל   יג      שמות פרק לא  בֵּ תָה דַּ ל,  - וְאַּ י יִשְרָאֵּ אמֹּר בְנֵּ ךְ אֶת   לֵּ י תִשְמֹּרוּ - אַּ בְתֹּתַּ   : שַּ

יכֶם,   ינֵּ ינִי וּבֵּ יכֶם כִי אוֹת הִוא בֵּ  -לְדֹּרֹּתֵּ

דִשְכֶם- ת, כִי אֲנִי יְהוָה מְקַּ עַּ  .…לָדַּ
 

Conclusion of the main speech in Sefer Devarim 26:16-19: 

תהַיּוֹם הַזֶה   יט -  טז יךָ מְצַוְּךָ לַעֲשוֹת אֶׁ אֶת הַחֻקִים הָאֵלֶה-, יְהוָה אֱלֹהֶׁ - וְׁ
פָטִיםהַ  יתָ אוֹתָם, בְכָלמִשְׁ ךָ.-לְבָבְךָ וּבְכָל-; וְשָמַרְתָ וְעָשִּ  נַפְשֶׁ

תָ -אֶת הוָה הֶאֱמַרְׁ  הַיּוֹם , יְׁ

ים  • הְיוֹת לְךָ לֵאלֹהִּ  לִּ

דְרָכָיו  • ת בִּ כֶׁ  וְלָלֶׁ

צְוֹ • שְמֹר חֻקָיו וּמִּ שְפָטָיווְלִּ  תָיו וּמִּ

שְמֹעַ בְקֹלוֹ.  •  וְלִּ

ךָו   ,הַיּוֹם ַיהוָה הֶאֱמִירְׁ

ר • בֶׁ ר, דִּ הְיוֹת לוֹ לְעַם סְגלָֻה, כַאֲשֶׁ  לָךְ; -לִּ

שְמֹר, כָל • צְוֹ-וְלִּ  . תָיומִּ

לְיוֹן, עַל כָל • תְךָ עֶׁ ר עָשָה,-וּלְתִּ ם אֲשֶׁ  הַגּוֹיִּ
o אָרֶת תִפְׁ שֵם וּלְׁ הִלָה, וּלְׁ  ; לִתְׁ

הְיֹתְךָ  • בֵר.קָדֹש לַיהוָה אֱלֹהֶיךָ-עַםוְלִּ ר דִּ  , כַאֲשֶׁ

 



Followed by Har Eival (chapters 27-28) 

 Reward & Punishment (introduced by purpose) 

Then Brit Nitzavim / Arvot Moav (chapters 29-30) 

 The eternal nature of the covenant (introduced by purpose) 

E. The Biblical themes in our Rosh ha’Shana prayers /”malchiot” 

Opening Prayer of RH 

”shmon’esray” 

 

 אתה בחרתנו - פתיחה 

 

You chose us from all the nations 

You loved us, and wanted us 

You elevated us above all the ‘languages’  

You sanctified us [made us holy] with 

your commandments [mitzvot] 

You brought us close to You our King -     

- in order that we would serve You. 

And You have called upon us associated 

with us] - Your Great & Holy name. 

 

מִים רְתָנוּ מִכָל הָעַּ תָה בְחַּ  אַּ

בְתָ אותָנוּ וְרָצִיתָ בָנוּ,        אָהַּ

לְשונות    מְתָנוּ מִכָל הַּ  וְרומַּ

שְתָנוּ בְמִצְותֶיךָ,  וְקִדַּ

עֲבודָתֶךָ    נוּ לַּ לְכֵּ בְתָנוּ מַּ רַּ  וְקֵּ

גָדול    קָדוש   וְשִמְךָ הַּ ינוּ  וְהַּ עָלֵּ

 קָרָאתָ 

Closing Prayer of RH “shmon’esray” 

 
 מלוך על כל העולם  -חתימה 

Our God, and God of our fathers: 

Reign upon the entire world with Your 

glory 

Elevate Yourself over the entire Land.. 

Appear with Your great strength over 

all the inhabitants of the earth… 

Let every created being understand 

that You created him.. 

And let everything breathing soul say: 

That Hashem – the God of Israel – 

He is King, and His Kingdom rules 

supreme. 

Sanctify us with your Commandments 

Put our portion with Your Torah…  

And purify our hearts so that we can 

truthfully serve You. 

Because you are a true God, and Your 

words are true and eternal….  

 אֱלהֵינוּ וֵאלהֵי אֲבותֵינוּ 

בודֶךָ  לךְ עַל כָל הָעולָם כֻלו בִכְׁ  ,מְׁ
ךָ,  יקָרֶׁ ץ בִּ נָשֵא עַל כָל הָאָרֶׁ  וְהִּ
ךָ עַל כָל יושְבֵי תֵבֵל    וְהופַע בַהֲדַר גְּאון עֻזֶׁ

י אַתָה פְעַלְתו  ךָ, וְיֵדַע כָל פָעוּל כִּ  אַרְצֶׁ
י אַתָה יְצַרְתו,   ין כָל יְצוּר כִּ  וְיָבִּ

ר נְשָמָה בְאַפו   וְיאמַר כל אֲשֶׁ

רָאֵל    מֶלֶךְ-   ה' אֱלהֵי יִשְׁ

  :וּמַלְכוּתו בַכל מָשָלָה
שֵנוּ יךָ  קַדְׁ צְותֶׁ  בְמִּ

ךָ,  לְקֵנוּ בְתורָתֶׁ  וְתֵן חֶׁ
ךָ,    ישוּעָתֶׁ ךָ וְשַמְחֵנוּ בִּ טּוּבֶׁ  שַבְעֵנוּ מִּ

ךָ דְׁ עָבְׁ טַהֵר לִבֵנוּ לְׁ ת,  וְׁ אֱמֶׁ  בֶׁ
ת   ים אֱמֶׁ י אַתָה אֱלהִּ  כִּ

ת וְקַיָם לָעַד    :וּדְבָרְךָ אֱמֶׁ

  – מֶלֶךְ עַל כָל הָאָרֶץבָרוּךְ אַתָה ה'  

רָאֵל קַדֵש יִשְׁ כָרון  מְׁ  :וְיום הַזִּ



The piyut in every Tefilla of Yom Kippur: 

Reflecting the essence of our covenant 

ינוּ.  ָֽ תָה אֱלֹהֵּ ךָ וְאַּ מֶָֽ נוּ עַּ  כִי אָָֽ

ינוּ:  תָה אָבִָֽ יךָ וְאַּ נוּ בָנֶָֽ  אָָֽ

נוּ.    ָֽ תָה אֲדוֹנֵּ יךָ וְאַּ נוּ עֲבָדֶָֽ  אָָֽ

נוּ:   ָֽ תָה חֶלְְקֵּ ךָ וְאַּ נוּ קְהָלֶָֽ  אָָֽ

נוּ.  ָֽ תָה גוֹרָלֵּ ךָ וְאַּ חֲלָתֶָֽ נוּ נַּ  אָָֽ

נוּ:  ָֽ תָה רוֹעֵּ ֶֽךָ וְאַּ ֹּאנֶָֽ נוּ צ  אָָֽ

נוּ.  ָֽ תָה נוֹטְרֵּ ךָ וְאַּ רְמֶָֽ נוּ כַּ  אָָֽ

נוּ:  ָֽ תָה יוֹצְרֵּ ךָ וְאַּ לָתֶָֽ נוּ פְעֻּ  אָָֽ

נוּ.  ָֽ תָה דוֹדֵּ ךָ וְאַּ עְיָתֶָֽ נוּ רַּ  אָָֽ

ינוּ.  ָֽ תָה אֱלֹהֵּ ךָ וְאַּ לָתֶָֽ נוּ סְגֻּ  אָָֽ

נוּ:    ָֽ לְכֵּ תָה מַּ ךָ וְאַּ מֶָֽ נוּ עַּ  אָָֽ

נוּ     יךָ אָָֽ אֲמִירֶָֽ תָה    מַּ נוּ וְאַּ ָֽ אֲמִירֵּ  מַּ

 


